
 
 

Dienstag, 27. Mai 2025 — כ״ט אייר תשפ״ה 
Bamidbar — Dritte Alija  

 

ר׃  ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ֥ ה אֶל־מֹשֶׁ ֣ר יְהוָ֔   2:1 וַיְדַבֵּ

Und der Ewige sprach zu Mosche und zu Aharon, 
wie folgt:  

 

 

 

  



יב  גֶד סָבִ֥ ל מִנֶּ֕ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ ם יַחֲנ֖וּ בְּ גְל֤וֹ בְאֹתֹת֙ לְבֵ֣ית אֲבֹתָ֔ ישׁ עַל־דִּ אִ֣
הֶל־מוֹעֵ֖ד יַחֲנֽוּ׃  לְאֹֽ

2  

Jeder bei seiner Fahne nach den Zeichen ihres 
Stammhauses sollen die Kinder Israel lagern; 
von fern, rings um das Zelt der Zusammenkunft 
sollen sie lagern.  

 

nach den Zeichen  
Für jede Fahne ein Zeichen, ein farbiges Tuch sei an ihr 
befestigt. Die Farbe des einen Stammes glich nicht der des 
anderen, die Farbe eines jeden war gleich der Farbe seines im 
Choschen befestigten Steines, und dadurch kannte jeder seine 
Fahne.  

Andere Erklärung: בְּאֹתֹת לְבֵית אֲבֹתָם „nach den Zeichen für das 
Haus ihrer Väter“ – nach dem Zeichen, das ihnen ihr Vater 
Jaakow übergab, als sie ihn aus Mizraim trugen. So heißt es 
(Ber. 50:12) כַּאֲשֶׁר צִוָּם וַיַּעֲשׂוּ בָנָיו לוֹ כֵּן  „seine Söhne taten ihm so, 
wie er ihnen befohlen hatte“; Jehuda, Jissachar und Sewulun 
sollten ihn an der Ostseite tragen, Rëuwen, Schimon und Gad 
im Süden …, wie im Midrasch Tanchuma in diesem Abschnitt 
steht. [Raschi]  

Jeder bei seiner Fahne nach den Zeichen  
Denn Jaakow gab ihnen ein Zeichen, wer die Häupter der 
Fahnen sein würden: jeder, den er in der 2. Person („Du“) 
ansprach [und nicht in der 3. Person „er“], würde  
ein Haupt der Fahnen werden. „Du Rëuwen, bist der 
Erstgeborene“, רְאוּבֵן בְּכֹרִי אַתָּה. – „Dich Jehuda, preisen deine 
Brüder“ �יְהוּדָה אַתָּה יוֹדוּ� אַחֶי. – Josef: „Das war der G-tt deines 
Vaters, möge er Dir weiter helfen“  ָּמֵאֵל אָבִי� וְיַעְזְרֶך. –  
Dan: „Auf Deine Hilfe hoffe ich, G-tt“ – ה לִישׁוּעָתְ� קִוִּיתִי’ . 
[Baal haTurim]  

von fern: in einem Abstand von einem Mil – 2.000 Amot,  
 die Entfernung, die man am Schabbat außerhalb – תְּחוּם שַׁבָּת 
der Stadt gehen darf. Wie in Jehoschua (3:4) steht  ַרָחוֹק יִהְיֶהא �  

כְּאַלְפַּיִם אַמָּה בֵּינֵיכֶם וּבֵינָיו  „nur sei sein Abstand zwischen euch 
und ihm von ungefähr 2.000 Amot (Ellen)“, damit sie am 
Schabbat kommen konnten. Mosche, Aharon und seine Söhne 
und die Leviim lagerten in seiner Nähe. [Raschi, Bamidbar 
Rabba 2:9, Minchat Jehuda]  

 

 

 

  



יא֙ לִבְנֵי֣  ם וְנָשִׂ ה לְצִבְאֹתָ֑ גֶל מַחֲנֵה֥ יְהוּדָ֖ ֛ חָה דֶּ דְמָה מִזְרָ֔ וְהַחֹנִים֙ קֵ֣
ב׃ ינָדָֽ ן־עַמִּ וֹן בֶּ ה נַחְשׁ֖  יְהוּדָ֔

3  

Im Osten sollen die zur Fahne des Lagers Jehuda 
Gehörenden nach ihren Heerscharen lagern; das 
Oberhaupt der Söhne von Jehuda — Nachschon, 
Sohn von Aminadaw,  

 

im Osten  
 ;genannt wird קֶדֶם wörtl. an der Vorderseite, die ,קֵדְמָה מִזְרָחָה
und welche ist das? Die Ostseite; und die Westseite wird אָחוֹר 
„Rückseite“ genannt. [Raschi]  

 

שׁ מֵאֽוֹת׃ ֥ לֶף וְשֵׁ בְעִ֛ים אֶ֖ עָ֧ה וְשִׁ ם אַרְבָּ   4 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
74.600 Mann.  

 

ן־ ל בֶּ ר נְתַנְאֵ֖ שכָ֔ ָ יא֙ לִבְנֵי֣ יִשּׂ שכָ֑ר וְנָשִׂ ָ ה יִשּׂ ֣ וְהַחֹנִ֥ים עָלָי֖ו מַטֵּ
ר׃  צוּעָֽ

5  

Neben ihm soll der Stamm Jissachar lagern; das 
Oberhaupt der Söhne von Jissachar — Netanel, 
Sohn von Zuar,  

 

֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ עָ֧ה וַחֲמִשּׁ יו אַרְבָּ   6 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
54.400 Mann.  

 

 

 

  



ה ֖ ן מַטֵּ יא֙  זְבוּלֻ֑ ן לִבְנֵי֣ וְנָשִׂ ב זְבוּלֻ֔ ן׃ אֱלִיאָ֖ ן־חֵלֹֽ   7 בֶּ

Der Stamm Sewulun: das Oberhaupt der Söhne 
von Sewulun — Eliaw, Sohn von Chelon,  

 

֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ בְעָ֧ה וַחֲמִשּׁ יו שִׁ   8 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
57.400 Mann.  

 

ת־ שֶׁ ֽ מֹנִ֥ים אֶ֛לֶף וְשֵׁ לֶף וּשְׁ ת אֶ֜ ה מְאַ֨ ים לְמַחֲנֵה֣ יְהוּדָ֗ קֻדִ֞ ל־הַפְּ ֽ כָּ
עוּ׃ ֽ נָה֖ יִסָּ ם רִאשֹׁ ע־מֵא֖וֹת לְצִבְאֹתָ֑ ים וְאַרְבַּ  אֲלָפִ֥

9  

Alle zu den Heeren des Lagers Jehuda 
Gemusterten zusammen 186.400 Mann; sie 
sollen zuerst aufbrechen.  

 

sie sollen zuerst aufbrechen  
Wenn sie sehen, dass die Wolke sich entfernt, stoßen die 
Kohanim in die Trompeten, und das Lager Jehudas bricht zuerst 
auf. Und wenn sie ziehen, ziehen sie so, wie sie lagern: die 
Leviim und die Wagen in der Mitte, die Fahne Jehudas im 
Osten, Rëuwens im Süden, Efraims im Westen und Dans im 
Norden. [Raschi]  

 

גֶל ֣ נָה רְאוּבֵ֛ן מַחֲנֵה֧ דֶּ ימָ֖ ם תֵּ יא֙  לְצִבְאֹתָ֑ ן אֱלִיצ֖וּר וְנָשִׂ  לִבְנֵי֣ רְאוּבֵ֔
דֵיאֽוּר׃ ן־שְׁ  בֶּ

10  

Die zur Fahne des Lagers Rëuwen Gehörenden 
sollen im Süden nach ihren Heerscharen lagern: 
das Oberhaupt der Söhne von Rëuwen — Elizur, 
Sohn von Schde’ur,  

 

 

  



שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ עִ֛ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּ ֧ ָ שּׁ יו שִׁ   11 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדָ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
46.500 Mann.  

 

ן־וְהַחוֹנִ֥ם עָ  ל בֶּ לֻמִיאֵ֖ מְע֔וֹן שְׁ יא֙ לִבְנֵי֣ שִׁ מְע֑וֹן וְנָשִׂ ה שִׁ ֣ לָי֖ו מַטֵּ
י׃ ֽ דָּ י־שַׁ  צוּרִֽ

12  

Neben ihm soll der Stamm Schimon lagern: das 
Oberhaupt der Söhne von Schimon — Schlumi‘el, 
Sohn von Zurischadai,  

 

 ֛ ִ עָ֧ה וַחֲמִשּׁ שְׁ ם תִּ שׁ מֵאֽוֹת׃וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑ לֹ֥ לֶף וּשְׁ   13 ים אֶ֖

und die zu seinem Heer Gemusterten 
59.300 Mann,  

 

ל׃ ן־רְעוּאֵֽ ף בֶּ ד אֶלְיָסָ֖ יא֙ לִבְנֵי֣ גָ֔ ד֑ וְנָשִׂ ה גָּ ֖   14 וְמַטֵּ

und der Stamm Gad: das Oberhaupt der Söhne 
von Gad — Eljassaf, Sohn von Re’uel,  

 

ים׃ וּצְבָא֖וֹ  ֽ ִ שׁ מֵא֖וֹת וַחֲמִשּׁ ֥ לֶף וְשֵׁ עִים֙ אֶ֔ ה וְאַרְבָּ ֤ ָ ם חֲמִשּׁ   15 וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
45.650 Mann. 

 

 

 

  



ים אֶ֛לֶף  ֥ ִ ד וַחֲמִשּׁ לֶף וְאֶחָ֨ ת אֶ֜ ן מְאַ֨ ים לְמַחֲנֵה֣ רְאוּבֵ֗ קֻדִ֞ ל־הַפְּ ֽ כָּ
ים ֖ ִ ע־מֵא֥וֹת וַחֲמִשּׁ עוּ׃ וְאַרְבַּ ֽ ֖ם יִסָּ נִיִּ ם וּשְׁ  לְצִבְאֹתָ֑

16  

Alle zu den Heeren des Lagers Rëuwen 
Gemusterten zusammen 151.450 Mann; sie 
sollen an zweiter Stelle aufbrechen.  

 

ע הֶל־מוֹעֵד֛ וְנָסַ֧ ֖ם מַחֲנֵה֥ אֹֽ ת֣וֹךְ  הַלְוִיִּ ת בְּ חֲנֹ֑ מַּ ר הַֽ ֤ אֲשֶׁ ן יַחֲנוּ֙  כַּ ֣  כֵּ
ם׃יִסָּ֔  ישׁ עַל־יָד֖וֹ לְדִגְלֵיהֶֽ  עוּ אִ֥

17  

Dann soll das Zelt der Zusammenkunft 
aufbrechen, das Lager der Leviim inmitten der 
anderen Lager; so wie sie lagern, jeder an 
seinem Ort bei seiner Fahne, so sollen sie 
aufbrechen.  

 

Dann soll das Zelt der Zusammenkunft aufbrechen: nach 
diesen beiden Fahnen. [Raschi]  

wie sie lagern, so sollen sie aufbrechen  
Wie ich erklärt habe, sie zogen, wie sie lagerten; jede Fahne zog 
an der für sie bestimmten Seite. [Raschi]  

an seinem Ort  
 verliert dabei יד jeder an seinem Ort“. Der Ausdruck„ אִישׁ עַל יָדוֹ
nicht seine Bedeutung. Die Seite nebenan wird ֹעַל יָדו genannt, 
neben ihm, soweit er die Hand ausstreckt, zu seiner Verfügung. 
[Raschi]  

 

גֶל ֣ יִם מַחֲנֵה֥ דֶּ ם אֶפְרַ֛ ה לְצִבְאֹתָ֖ יא֙  יָמָּ֑ יִ  לִבְנֵי֣ וְנָשִׂ ע םאֶפְרַ֔ מָ֖  אֱלִישָׁ
יהֽוּד׃ ן־עַמִּ  בֶּ

18  

Die zur Fahne des Lagers Efraim Gehörenden 
sollen nach ihren Heerscharen im Westen lagern: 
das Oberhaupt der Söhne von Efraim — 
Elischama, Sohn von Amihud,  

 

 

  



שׁ  לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ עִ֥ ם אַרְבָּ   19 מֵאֽוֹת׃וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten 
40.500 Mann,  

 

דָהצֽוּר׃ ן־פְּ ל בֶּ מְלִיאֵ֖ ה גַּ ֶ֔ יא֙ לִבְנֵי֣ מְנַשּׁ ה וְנָשִׂ ֑ ֶ ה מְנַשּׁ ֣   20 וְעָלָי֖ו מַטֵּ

und neben ihm der Stamm Menasche: das 
Oberhaupt der Söhne von Menasche — Gamli’el, 
Sohn von Pedazur,  

 

und neben ihm  
 an ihn schlossen sich – וְדִסְמִיכִין עֲלוֹהִי wie der Targum sagt ,וְעָלָיו
an. [Raschi]  

 

יִם׃ לֶף וּמָאתָֽ ים אֶ֖ ֛ לֹשִׁ נַ֧יִם וּשְׁ ם שְׁ   21 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten 
32.200 Mann,  

 

נְ  ה בִּ ֖ י׃וּמַטֵּ דְעֹנִֽ ן־גִּ ן בֶּ ן אֲבִידָ֖ יא֙ לִבְנֵי֣ בִנְיָמִ֔ ן וְנָשִׂ   22 יָמִ֑

und der Stamm Binjamin: das Oberhaupt der 
Söhne von Binjamin — Awidan, Sohn von Gideon,  

 

 

  



֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ לֹשִׁ ה וּשְׁ ֧ ָ ם חֲמִשּׁ   23 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
35.400 Mann.  

 

ה  ים וּמֵאָ֖ נַת־אֲלָפִ֥ מֹֽ ת אֶ֛לֶף וּשְׁ יִם מְאַ֥ ים לְמַחֲנֵה֣ אֶפְרַ֗ קֻדִ֞ ל־הַפְּ ֽ כָּ
עוּ׃ ֽ ים יִסָּ ֖ לִשִׁ ם וּשְׁ  לְצִבְאֹתָ֑

24  

Alle zu den Heeren des Lagers Efraim 
Gemusterten zusammen 108.100 Mann; sie 
sollen an dritter Stelle aufbrechen.  

 

גֶל ֣ ן מַחֲנֵה֥ דֶּ נָה דָ֛ ם צָפֹ֖ יא֙  לְצִבְאֹתָ֑ ן לִבְנֵי֣ וְנָשִׂ זֶר דָ֔ ן־ אֲחִיעֶ֖ בֶּ
 ֽ דָּ ישַׁ ֽ  י׃עַמִּ

25  

Die zur Fahne des Lagers Dan Gehörenden 
sollen im Norden nach ihren Heerscharen lagern: 
das Oberhaupt der Söhne von Dan — Achi’eser, 
Sohn von Amischadai,  

 

בַ֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וּשְׁ ים אֶ֖ ֛ ִ שּׁ נַ֧יִם וְשִׁ ם שְׁ   26 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
62.700 Mann.  

 

 

 

  



ל בֶּ  גְעִיאֵ֖ ר פַּ יא֙ לִבְנֵי֣ אָשֵׁ֔ ר וְנָשִׂ ֑ ה אָשֵׁ ֣ ן׃וְהַחֹנִ֥ים עָלָי֖ו מַטֵּ   27 ן־עָכְרָֽ

Neben ihm soll der Stamm Ascher lagern: das 
Oberhaupt der Söhne von Ascher — Pagi’el, Sohn 
von Ochran,  

 

שׁ מֵאֽוֹת׃ לֶף וַחֲמֵ֥ עִ֛ים אֶ֖ ד וְאַרְבָּ ם אֶחָ֧   28 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
41.500 Mann,  

 

ן־עֵינָֽן׃וּ  ע בֶּ י אֲחִירַ֖ לִ֔ יא֙ לִבְנֵי֣ נַפְתָּ י וְנָשִׂ לִ֑ ה נַפְתָּ ֖   29 מַטֵּ

und der Stamm Naftali: das Oberhaupt der 
Söhne von Naftali — Achira, Sohn von Eynan,  

 

֥ע מֵאֽוֹת׃ לֶף וְאַרְבַּ ים אֶ֖ ֛ ִ ה וַחֲמִשּׁ ֧ לֹשָׁ ם שְׁ   30 וּצְבָא֖וֹ וּפְקֻדֵיהֶ֑

und die zu seinem Heer Gemusterten, 
53.400 Mann.  

 

שׁ  ֣ לֶף וְשֵׁ ים אֶ֖ ֛ ִ בְעָ֧ה וַחֲמִשּׁ לֶף וְשִׁ ת אֶ֗ ן מְאַ֣ חֲנֵה דָ֔ קֻדִים֙ לְמַ֣ ל־הַפְּ כָּ
ם׃  מֵא֑וֹת לָאַחֲרֹנָ֥ה יִסְע֖וּ לְדִגְלֵיהֶֽ

31  

Alle Gemusterten des Lagers Dan zusammen 
157.600 Mann; ihre Fahne soll zuletzt 
aufbrechen.  

 

 

 

  



חֲנֹת֙  מַּ י הַֽ קוּדֵ֤ ל־פְּ ם כָּ ל לְבֵ֣ית אֲבֹתָ֑ רָאֵ֖ י בְנֵיֽ־יִשְׂ קוּדֵ֥ ה פְּ לֶּ אֵ֛
שׁ מֵא֖וֹת  ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֔ שֶׁ לֹ֣ לֶף֙ וּשְׁ שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ם שֵׁ לְצִבְאֹתָ֔

ים׃ ֽ ִ  וַחֲמִשּׁ

32  

Das sind die von den Kindern Israel nach ihren 
Stammhäusern Gemusterten; alle zu den Heeren 
der Lager Gemusterten zusammen 
603.550 Mann.  

 

֥ה יְהוָה֖ אֶת־ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ל כַּ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ ת֖וֹךְ בְּ קְד֔וּ בְּ א הָתְפָּ ם לֹ֣ לְוִיִּ֔ וְהַ֨
ה׃ ֽ  מֹשֶׁ

33  

Die Leviim aber wurden unter den Kindern Israel 
nicht gemustert, so wie der Ewige Mosche 
befohlen hatte.  

 

ן־חָנ֤וּ  ֽ ה כֵּ ה אֶת־מֹשֶׁ֗ ה יְהוָ֜ ר־צִוָּ֨ כֹל אֲשֶׁ ל כְּ֠ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ וּ בְּ עֲשׂ֖ יַּ וַֽ
יו׃ ֥ית אֲבֹתָֽ יו עַל־בֵּ חֹתָ֖ פְּ ישׁ לְמִשְׁ עוּ אִ֥ ן נָסָ֔  לְדִגְלֵיהֶם֙ וְכֵ֣

34  

Die Kinder Israel taten es; ganz so, wie der 
Ewige Mosche befohlen hatte, so lagerten sie 
bei ihren Fahnen, und so brachen sie auf, nach 
Familien und Stammhäusern.  

 

 

 

  



 

Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

Tehillim für 29.  

und 30. Tag  

Kap. 140 ― Ende 150  

  ט”כפרקי תהילים ליום 
 לחודש ׳לו

 ן”ק פרק סוף ― מ”ק פרק

und damit wird heute das  
gesamte Sefer Tehillim abgeschlossen!  

Morgen geht es von vorne los – חודש טוב ומבורך 

 

 

 

Täglich Tehillim 
für 29. und 30. Tag  

 
 
 

  קמ פרק
  .לַמְנַצֵּחַ מִזְמוֹר לְדָוִד

  .חַלְּצֵנִי יְהוָה מֵאָדָם רָע מֵאִישׁ חֲמָסִים תִּנְצְרֵנִי
  .אֲשֶׁר חָשְׁבוּ רָעוֹת בְּלֵב כָּל יוֹם יָגוּרוּ מִלְחָמוֹת

  .תַּחַת שְׂפָתֵימוֹ סֶלָה שָׁננֲוּ לְשׁוֹנָם כְּמוֹ נָחָשׁ חֲמַת עַכְשׁוּב
שָׁמְרֵנִי יְהוָה מִידֵי רָשָׁע מֵאִישׁ חֲמָסִים תִּנְצְרֵנִי אֲשֶׁר חָשְׁבוּ לִדְחוֹת 

  .פְּעָמָי
טָמְנוּ גֵאִים פַּח לִי וַחֲבָלִים פָּרְשׂוּ רֶשֶׁת לְיַד מַעְגָּל מֹקְשִׁים שָׁתוּ לִי 

  .סֶלָה
  .אֲזִינָה יְהוָה קוֹל תַּחֲנוּנָיאָמַרְתִּי לַיהוָה אֵלִי אָתָּה הַ 

  .אֲדֹנָי עֹז יְשׁוּעָתִי סַכֹּתָה לְראֹשִׁי בְּיוֹם נָשֶׁקאֱ�הִים 
  .אַל תִּתֵּן יְהוָה מַאֲוַיֵּי רָשָׁע זְמָמוֹ אַל תָּפֵק יָרוּמוּ סֶלָה

  .ראֹשׁ מְסִבָּי עֲמַל שְׂפָתֵימוֹ יְכַסֵּמוֹ
  .שׁ יַפִּלֵם בְּמַהֲמֹרוֹת בַּל יָקוּמוּעֲלֵיהֶם גֶּחָלִים בָּאֵ  יִמּוֹטוּ

  .אִישׁ לָשׁוֹן בַּל יִכּוֹן בָּאָרֶץ אִישׁ חָמָס רָע יְצוּדֶנּוּ לְמַדְחֵפֹת
  .יָדַעְתִּי כִּי יַעֲשֶׂה יְהוָה דִּין עָנִי מִשְׁפַּט אֶבְיֹנִים

 . אַ� צַדִּיקִים יוֹדוּ לִשְׁמֶ� יֵשְׁבוּ יְשָׁרִים אֶת פָּנֶי�

  



  קמא פרק
  .מִזְמוֹר לְדָוִד יְהוָה קְרָאתִי� חוּשָׁה לִּי הַאֲזִינָה קוֹלִי בְּקָרְאִי לָ�

  .תִּכּוֹן תְּפִלָּתִי קְטֹרֶת לְפָנֶי� מַשְׂאַת כַּפַּי מִנְחַת עָרֶב
  .שִׁיתָה יְהוָה שָׁמְרָה לְפִי נִצְּרָה עַל דַּל שְׂפָתָי

תְעוֹלֵל עֲלִלוֹת בְּרֶשַׁע אֶת אִישִׁים פֹּעֲלֵי אָוֶן אַל תַּט לִבִּי לְדָבָר רָע לְהִ 
  .וּבַל אֶלְחַם בְּמַנְעַמֵּיהֶם

יֶהֶלְמֵנִי צַדִּיק חֶסֶד וְיוֹכִיחֵנִי שֶׁמֶן ראֹשׁ אַל יָנִי ראֹשִׁי כִּי עוֹד וּתְפִלָּתִי 
  .בְּרָעוֹתֵיהֶם

  .כִּי נָעֵמוּנִשְׁמְטוּ בִידֵי סֶלַע שֹׁפְטֵיהֶם וְשָׁמְעוּ אֲמָרַי 
  .כְּמוֹ פֹלֵחַ וּבֹקֵעַ בָּאָרֶץ נִפְזְרוּ עֲצָמֵינוּ לְפִי שְׁאוֹל

  .אֲדֹנָי עֵינָי בְּכָה חָסִיתִי אַל תְּעַר נַפְשִׁיאֱ�הִים כִּי אֵלֶי� 
  .שָׁמְרֵנִי מִידֵי פַח יָקְשׁוּ לִי וּמֹקְשׁוֹת פֹּעֲלֵי אָוֶן

  .חַד אָנֹכִי עַד אֶעֱבוֹריִפְּלוּ בְמַכְמֹרָיו רְשָׁעִים יַ 

  קמב פרק
  .מַשְׂכִּיל לְדָוִד בִּהְיוֹתוֹ בַמְּעָרָה תְפִלָּה

  .קוֹלִי אֶל יְהוָה אֶזְעָק קוֹלִי אֶל יְהוָה אֶתְחַנָּן
  .אֶשְׁפֹּ� לְפָנָיו שִׂיחִי צָרָתִי לְפָנָיו אַגִּיד

  .י בְּאֹרַח זוּ אֲהַלֵּ� טָמְנוּ פַח לִיבְּהִתְעַטֵּף עָלַי רוּחִי וְאַתָּה יָדַעְתָּ נְתִיבָתִ 
  .הַבֵּיט יָמִין וּרְאֵה וְאֵין לִי מַכִּיר אָבַד מָנוֹס מִמֶּנִּי אֵין דּוֹרֵשׁ לְנַפְשִׁי

  .זָעַקְתִּי אֵלֶי� יְהוָה אָמַרְתִּי אַתָּה מַחְסִי חֶלְקִי בְּאֶרֶץ הַחַיִּים
  .מְאֹד הַצִּילֵנִי מֵרֹדְפַי כִּי אָמְצוּ מִמֶּנִּי הַקְשִׁיבָה אֶל רִנָּתִי כִּי דַלּוֹתִי

 הוֹצִיאָה מִמַּסְגֵּר נַפְשִׁי לְהוֹדוֹת אֶת שְׁמֶ� בִּי יַכְתִּרוּ צַדִּיקִים כִּי 
  .תִגְמֹל עָלָי

  קמג פרק
 מִזְמוֹר לְדָוִד יְהוָה שְׁמַע תְּפִלָּתִי הַאֲזִינָה אֶל תַּחֲנוּנַי בֶּאֱמֻנָתְ� עֲנֵנִי

  .בְּצִדְקָתֶ�
  .וְאַל תָּבוֹא בְמִשְׁפָּט אֶת עַבְדֶּ� כִּי לאֹ יִצְדַּק לְפָנֶי� כָל חָי

  .כִּי רָדַף אוֹיֵב נַפְשִׁי דִּכָּא לָאָרֶץ חַיָּתִי הוֹשִׁיבַנִי בְמַחֲשַׁכִּים כְּמֵתֵי עוֹלָם
  .וַתִּתְעַטֵּף עָלַי רוּחִי בְּתוֹכִי יִשְׁתּוֹמֵם לִבִּי

  .רְתִּי יָמִים מִקֶּדֶם הָגִיתִי בְכָל פָּעֳלֶ� בְּמַעֲשֵׂה יָדֶי� אֲשׂוֹחֵחַ זָכַ 
  .פֵּרַשְׂתִּי יָדַי אֵלֶי� נַפְשִׁי כְּאֶרֶץ עֲיֵפָה לְ� סֶלָה

מַהֵר עֲנֵנִי יְהוָה כָּלְתָה רוּחִי אַל תַּסְתֵּר פָּנֶי� מִמֶּנִּי וְנִמְשַׁלְתִּי עִם 
  .יֹרְדֵי בוֹר

מִיעֵנִי בַבֹּקֶר חַסְדֶּ� כִּי בְ� בָטָחְתִּי הוֹדִיעֵנִי דֶּרֶ� זוּ אֵלֵ� כִּי אֵלֶי� הַשְׁ 
  .נָשָׂאתִי נַפְשִׁי



  .הַצִּילֵנִי מֵאֹיְבַי יְהוָה אֵלֶי� כִסִּתִי
  .רלַמְּדֵנִי לַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶ� כִּי אַתָּה אֱלוֹהָי רוּחֲ� טוֹבָה תַּנְחֵנִי בְּאֶרֶץ מִישׁוֹ

  .לְמַעַן שִׁמְ� יְהוָה תְּחַיֵּנִי בְּצִדְקָתְ� תוֹצִיא מִצָּרָה נַפְשִׁי
  .וּבְחַסְדְּ� תַּצְמִית אֹיְבָי וְהַאֲבַדְתָּ כָּל צֹרֲרֵי נַפְשִׁי כִּי אֲנִי עַבְדֶּ�

  קמד פרק
  .לְחָמָהלְדָוִד בָּרוּ� יְהוָה צוּרִי הַמְלַמֵּד יָדַי לַקְרָב אֶצְבְּעוֹתַי לַמִּ 

  .חַסְדִּי וּמְצוּדָתִי מִשְׂגַּבִּי וּמְפַלְטִי לִי מָגִנִּי וּבוֹ חָסִיתִי הָרוֹדֵד עַמִּי תַחְתָּי
  .יְהוָה מָה אָדָם וַתֵּדָעֵהוּ בֶּן אֱנוֹשׁ וַתְּחַשְּׁבֵהוּ

  .אָדָם לַהֶבֶל דָּמָה יָמָיו כְּצֵל עוֹבֵר
  .רִים וְיֶעֱשָׁנוּיְהוָה הַט שָׁמֶי� וְתֵרֵד גַּע בֶּהָ 

  .בְּרוֹק בָּרָק וּתְפִיצֵם שְׁלַח חִצֶּי� וּתְהֻמֵּם
  .שְׁלַח יָדֶי� מִמָּרוֹם פְּצֵנִי וְהַצִּילֵנִי מִמַּיִם רַבִּים מִיַּד בְּנֵי נֵכָר

  .אֲשֶׁר פִּיהֶם דִּבֶּר שָׁוְא וִימִינָם יְמִין שָׁקֶר
  .בְּנֵבֶל עָשׂוֹר אֲזַמְּרָה לָּ� אֱ�הִים שִׁיר חָדָשׁ אָשִׁירָה לָּ�

  .הַנּוֹתֵן תְּשׁוּעָה לַמְּלָכִים הַפּוֹצֶה אֶת דָּוִד עַבְדּוֹ מֵחֶרֶב רָעָה
  .פְּצֵנִי וְהַצִּילֵנִי מִיַּד בְּנֵי נֵכָר אֲשֶׁר פִּיהֶם דִּבֶּר שָׁוְא וִימִינָם יְמִין שָׁקֶר

בִּנְעוּרֵיהֶם בְּנוֹתֵינוּ כְזָוִיֹּת מְחֻטָּבוֹת אֲשֶׁר בָּנֵינוּ כִּנְטִעִים מְגֻדָּלִים 
  .תַּבְנִית הֵיכָל

ן צאֹנֵנוּ מַאֲלִיפוֹת מְרֻבָּבוֹת מְלֵאִים מְפִיקִים מִזַּן אֶל זָ מְזָוֵינוּ 
  .בְּחוּצוֹתֵינוּ

  .אַלּוּפֵינוּ מְסֻבָּלִים אֵין פֶּרֶץ וְאֵין יוֹצֵאת וְאֵין צְוָחָה בִּרְחֹבֹתֵינוּ
  .הוָה אֱ�הָיוכָּכָה לּוֹ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְ רֵי הָעָם שֶׁ אַשְׁ 

  קמה פרק
  .תְּהִלָּה לְדָוִד אֲרוֹמִמְ� אֱלוֹהַי הַמֶּלֶ� וַאֲבָרֲכָה שִׁמְ� לְעוֹלָם וָעֶד

  .בְּכָל יוֹם אֲבָרֲכֶךָּ וַאֲהַלְלָה שִׁמְ� לְעוֹלָם וָעֶד
  .לָּתוֹ אֵין חֵקֶרגָּדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָּל מְאֹד וְלִגְדֻ 

  .דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶׂי� וּגְבוּרֹתֶי� יַגִּידוּ
  .הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶ� וְדִבְרֵי נִפְלְאוֹתֶי� אָשִׂיחָה
  .וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶי� יאֹמֵרוּ וּגְדוּלָּתְ� אֲסַפְּרֶנָּה

  .זֵכֶר רַב טוּבְ� יַבִּיעוּ וְצִדְקָתְ� יְרַנֵּנוּ
  .חַנּוּן וְרַחוּם יְהוָה אֶרֶ� אַפַּיִם וּגְדָל חָסֶד

  .טוֹב יְהוָה לַכֹּל וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָׂיו
  .יוֹדוּ� יְהוָה כָּל מַעֲשֶׂי� וַחֲסִידֶי� יְבָרֲכוּכָה

  .כְּבוֹד מַלְכוּתְ� יאֹמֵרוּ וּגְבוּרָתְ� יְדַבֵּרוּ
  .רֹתָיו וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹלְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּבוּ



  .מַלְכוּתְ� מַלְכוּת כָּל עֹלָמִים וּמֶמְשֶׁלְתְּ� בְּכָל דּוֹר וָדוֹר
  .סוֹמֵ� יְהוָה לְכָל הַנֹּפְלִים וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּפוּפִים

  .עֵינֵי כֹל אֵלֶי� יְשַׂבֵּרוּ וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ
  .חַ אֶת יָדֶ� וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹןפּוֹתֵ 

  .צַדִּיק יְהוָה בְּכָל דְּרָכָיו וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָׂיו
  .קָרוֹב יְהוָה לְכָל קֹרְאָיו לְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָאֻהוּ בֶאֱמֶת

  .רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה וְאֶת שַׁוְעָתָם יִשְׁמַע וְיוֹשִׁיעֵם
  .כָּל אֹהֲבָיו וְאֵת כָּל הָרְשָׁעִים יַשְׁמִידשׁוֹמֵר יְהוָה אֶת 

  .יְהוָה יְדַבֶּר פִּי וִיבָרֵ� כָּל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶדתְּהִלַּת 

  קמו פרק
  .הַלְלוּיָהּ הַלְלִי נַפְשִׁי אֶת יְהוָה

  .אֲהַלְלָה יְהוָה בְּחַיָּי אֲזַמְּרָה לֵא�הַי בְּעוֹדִי
  .וּ בִנְדִיבִים בְּבֶן אָדָם שֶׁאֵין לוֹ תְשׁוּעָהאַל תִּבְטְח

  .תֵּצֵא רוּחוֹ יָשֻׁב לְאַדְמָתוֹ בַּיּוֹם הַהוּא אָבְדוּ עֶשְׁתֹּנֹתָיו
  .אַשְׁרֵי שֶׁאֵל יַעֲקֹב בְּעֶזְרוֹ שִׂבְרוֹ עַל יְהוָה אֱ�הָיו

  .מֵר אֱמֶת לְעוֹלָםעֹשֶׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ אֶת הַיָּם וְאֶת כָּל אֲשֶׁר בָּם הַשֹּׁ 
  .עֹשֶׂה מִשְׁפָּט לָעֲשׁוּקִים נֹתֵן לֶחֶם לָרְעֵבִים יְהוָה מַתִּיר אֲסוּרִים

  .יְהוָה פֹּקֵחַ עִוְרִים יְהוָה זֹקֵף כְּפוּפִים יְהוָה אֹהֵב צַדִּיקִים
  .יְהוָה שֹׁמֵר אֶת גֵּרִים יָתוֹם וְאַלְמָנָה יְעוֹדֵד וְדֶרֶ� רְשָׁעִים יְעַוֵּת

  .יִמְ�� יְהוָה לְעוֹלָם אֱ�הַיִ� צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר הַלְלוּיָהּ

  קמז פרק
  .הַלְלוּיָהּ כִּי טוֹב זַמְּרָה אֱ�הֵינוּ כִּי נָעִים נָאוָה תְהִלָּה

  .בּוֹנֵה יְרוּשָׁלַםִ יְהוָה נִדְחֵי יִשְׂרָאֵל יְכַנֵּס
  .וֹתָםהָרֹפֵא לִשְׁבוּרֵי לֵב וּמְחַבֵּשׁ לְעַצְּב

  .מוֹנֶה מִסְפָּר לַכּוֹכָבִים לְכֻלָּם שֵׁמוֹת יִקְרָא
  .גָּדוֹל אֲדוֹנֵינוּ וְרַב כֹּחַ לִתְבוּנָתוֹ אֵין מִסְפָּר

  .מְעוֹדֵד עֲנָוִים יְהוָה מַשְׁפִּיל רְשָׁעִים עֲדֵי אָרֶץ
  .עֱנוּ לַיהוָה בְּתוֹדָה זַמְּרוּ לֵא�הֵינוּ בְכִנּוֹר

  .מַיִם בְּעָבִים הַמֵּכִין לָאָרֶץ מָטָר הַמַּצְמִיחַ הָרִים חָצִירהַמְכַסֶּה שָׁ 
  .נוֹתֵן לִבְהֵמָה לַחְמָהּ לִבְנֵי עֹרֵב אֲשֶׁר יִקְרָאוּ

  .לאֹ בִגְבוּרַת הַסּוּס יֶחְפָּץ לאֹ בְשׁוֹקֵי הָאִישׁ יִרְצֶה
  .רוֹצֶה יְהוָה אֶת יְרֵאָיו אֶת הַמְיַחֲלִים לְחַסְדּוֹ

  .י יְרוּשָׁלַםִ אֶת יְהוָה הַלְלִי אֱ�הַיִ� צִיּוֹןשַׁבְּחִ 
  .כִּי חִזַּק בְּרִיחֵי שְׁעָרָיִ� בֵּרַ� בָּנַיִ� בְּקִרְבֵּ�



  .הַשָּׂם גְּבוּלֵ� שָׁלוֹם חֵלֶב חִטִּים יַשְׂבִּיעֵ�
  .הַשֹּׁלֵחַ אִמְרָתוֹ אָרֶץ עַד מְהֵרָה יָרוּץ דְּבָרוֹ

  .צָּמֶר כְּפוֹר כָּאֵפֶר יְפַזֵּרהַנֹּתֵן שֶׁלֶג כַּ 
  .מַשְׁלִי� קַרְחוֹ כְפִתִּים לִפְנֵי קָרָתוֹ מִי יַעֲמֹד

  .יִשְׁלַח דְּבָרוֹ וְיַמְסֵם יַשֵּׁב רוּחוֹ יִזְּלוּ מָיִם
  .מַגִּיד דְּבָרָיו לְיַעֲקֹב חֻקָּיו וּמִשְׁפָּטָיו לְיִשְׂרָאֵל

  .טִים בַּל יְדָעוּם הַלְלוּיָהּלאֹ עָשָׂה כֵן לְכָל גּוֹי וּמִשְׁפָּ 

  קמח פרק
  .הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ אֶת יְהוָה מִן הַשָּׁמַיִם הַלְלוּהוּ בַּמְּרוֹמִים

  .הַלְלוּהוּ כָל מַלְאָכָיו הַלְלוּהוּ כָּל צְבָאָיו
  .הַלְלוּהוּ שֶׁמֶשׁ וְיָרֵחַ הַלְלוּהוּ כָּל כּוֹכְבֵי אוֹר

  .יִם וְהַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל הַשָּׁמָיִםהַלְלוּהוּ שְׁמֵי הַשָּׁמָ 
  .יְהַלְלוּ אֶת שֵׁם יְהוָה כִּי הוּא צִוָּה וְנִבְרָאוּ
  .וַיַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹלָם חָק נָתַן וְלאֹ יַעֲבוֹר

  .הַלְלוּ אֶת יְהוָה מִן הָאָרֶץ תַּנִּינִים וְכָל תְּהֹמוֹת
  .רָה עֹשָׂה דְבָרוֹאֵשׁ וּבָרָד שֶׁלֶג וְקִיטוֹר רוּחַ סְעָ 

  .הֶהָרִים וְכָל גְּבָעוֹת עֵץ פְּרִי וְכָל אֲרָזִים
  .הַחַיָּה וְכָל בְּהֵמָה רֶמֶשׂ וְצִפּוֹר כָּנָף

  .מַלְכֵי אֶרֶץ וְכָל לְאֻמִּים שָׂרִים וְכָל שֹׁפְטֵי אָרֶץ
  .בַּחוּרִים וְגַם בְּתוּלוֹת זְקֵנִים עִם נְעָרִים

  .יְהוָה כִּי נִשְׂגָּב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ הוֹדוֹ עַל אֶרֶץ וְשָׁמָיִם יְהַלְלוּ אֶת שֵׁם
  .וַיָּרֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ תְּהִלָּה לְכָל חֲסִידָיו לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל עַם קְרֹבוֹ הַלְלוּיָהּ

  קמט פרק
  .הַלְלוּיָהּ שִׁירוּ לַיהוָה שִׁיר חָדָשׁ תְּהִלָּתוֹ בִּקְהַל חֲסִידִים

  .יִשְׂרָאֵל בְּעֹשָׂיו בְּנֵי צִיּוֹן יָגִילוּ בְמַלְכָּםיִשְׂמַח 
  .יְהַלְלוּ שְׁמוֹ בְמָחוֹל בְּתֹף וְכִנּוֹר יְזַמְּרוּ לוֹ

  .כִּי רוֹצֶה יְהוָה בְּעַמּוֹ יְפָאֵר עֲנָוִים בִּישׁוּעָה
  .יַעְלְזוּ חֲסִידִים בְּכָבוֹד יְרַנְּנוּ עַל מִשְׁכְּבוֹתָם

  .גְרוֹנָם וְחֶרֶב פִּיפִיּוֹת בְּיָדָםרוֹמְמוֹת אֵל בִּ 
  .לַעֲשׂוֹת נְקָמָה בַּגּוֹיִם תּוֹכֵחֹת בַּלְאֻמִּים

  .לֶאְסֹר מַלְכֵיהֶם בְּזִקִּים וְנִכְבְּדֵיהֶם בְּכַבְלֵי בַרְזֶל
   .לַעֲשׂוֹת בָּהֶם מִשְׁפָּט כָּתוּב הָדָר הוּא לְכָל חֲסִידָיו הַלְלוּיָהּ



  קנ פרק
  .הּ הַלְלוּ אֵל בְּקָדְשׁוֹ הַלְלוּהוּ בִּרְקִיעַ עֻזּוֹהַלְלוּיָ 

  .הַלְלוּהוּ בִגְבוּרֹתָיו הַלְלוּהוּ כְּרֹב גֻּדְלוֹ
  .הַלְלוּהוּ בְּתֵקַע שׁוֹפָר הַלְלוּהוּ בְּנֵבֶל וְכִנּוֹר

  .הַלְלוּהוּ בְתֹף וּמָחוֹל הַלְלוּהוּ בְּמִנִּים וְעוּגָב
  .מַע הַלְלוּהוּ בְּצִלְצְלֵי תְרוּעָההַלְלוּהוּ בְצִלְצְלֵי שָׁ 

  .כֹּל הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ הַלְלוּיָהּ
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